
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

alakalallalADaga-madhyamAvati 
 
 In the kRti ‘alakalallalADaga’ – rAga madhyamAvati, SrI tyAgarAja 
wonders how sage viSvAmitra would have enjoyed the beauty of SrI rAma. 
 
P  alakal(a)llalADaga kani(y)- 
 A rAN-muni(y)eTu pongenO 
 
A celuvu mIraganu  
 mArIcuni madam(a)NacE vELa (alaka) 
 
C muni kanu saiga telisi Siva  
 dhanuvunu viricE samaya- 
 muna tyAgarAja  
 vinutuni mOmuna ranjillu (alaka) 
 
Gist  
 I wonder how viSvAmitra – that royal sage – exulted beholding the curls 
shining in the face of SrI rAma – the Lord praised by this tyAgarAja - being 
tossed about with exceeding beauty, -  
 (a) when subduing the arrogance of mArIca, and  
 (b) when, understanding the eye signal of the sage, He broke the bow of 
Lord Siva!  
 
Word-by-word Meaning  
 
P I wonder how (eTu) viSvAmitra – that (A) royal (rATTu) sage (muni) 
(rAN-muniyeTu) – exulted (pongenO) beholding (kani) the (Lord’s) curls 
(alakalu) being tossed about (allalADaga) (alakalallalADaga)!  
 
A I wonder how viSvAmitra – that royal sage – exulted beholding the 
Lord’s curls being tossed about with exceeding (mIraganu) beauty (celuvu),   
 at the time (vELa) of subduing (aNacE) the arrogance (madamu) 
(madamaNacE) of mArIca (mArIcuni)!  
 



C  I wonder how viSvAmitra – that royal sage – exulted beholding the curls, 
shining (ranjillu) in the face (mOmuna) of SrI rAma – the Lord praised (vinuta) 
(vinutuni) by this tyAgarAja, being tossed about,  
 at that time (samayamuna) when, He, understanding (telisi) the eye 
(kanu) signal (saiga) of the sage (muni), broke (viricE) the bow (dhanuvunu) of 
Lord Siva!  
 
Notes – 
Variations –  
 
References –  
 
Comments –  

 Devanagari 

{É. +™ôEò(™ô)šô™ôÉb÷MÉ EòÊxÉ- 
   (ªÉÉ) ®úÉh¨ÉÖÊxÉ(ªÉä)]Öõ {ÉÉäƒäóxÉÉä  
+. SÉä™Öô´ÉÖ ¨ÉÒ®úMÉxÉÖ  
    ¨ÉÉ®úÒSÉÖÊxÉ ¨Énù(¨É)hÉSÉä ´Éä³ý (+) 
SÉ. ¨ÉÖÊxÉ EòxÉÖ ºÉèMÉ iÉäÊ™ôÊºÉ Ê¶É´É  
   vÉxÉÖ´ÉÖxÉÖ Ê´ÉÊ®úSÉä ºÉ¨ÉªÉ- 
   ¨ÉÖxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ  
   Ê´ÉxÉÖiÉÖÊxÉ ¨ÉÉä¨ÉÖxÉ ®úÊ‰ÉšÖô (+) 

 English with Special Characters 

pa. alaka(la)llal¡·aga kani- 
   (y¡) r¡¸muni(ye)¶u po´gen°  
a. celuvu m¢raganu  
    m¡r¢cuni mada(ma)¸ac® v®½a (a) 
ca. muni kanu saiga telisi ¿iva  
   dhanuvunu viric® samaya- 
   muna ty¡gar¡ja  
   vinutuni m°muna raμjillu (a) 

 Telugu 
xms. @ÌÁNRP(ÌÁ)ÌýÁÍØ²R¶gRi NRP¬sc 

   (¸R¶W) LSßáVø¬s(¹¸¶V)ÈÁV F~ÛÃæÁ©¯[  

@. Â¿ÁÌÁVª«so −dsVLRigRi©«sV  



    ª«sWLki¿RÁV¬s ª«sVμR¶(ª«sV)ßáÂ¿Á[ ®ªs[ÎÏÁ (@) 

¿RÁ. ª«sVV¬s NRP©«sV \|qsgRi ¾»½ÖÁzqs bPª«s  

   μ³R¶©«sVª«so©«sV −sLjiÂ¿Á[ xqsª«sV¸R¶Vc 

   ª«sVV©«s »yùgRiLSÇÁ  

   −s©«sV»R½V¬s ®ªsWª«sVV©«s LRiÄêÓÁÌýÁV (@) 

 Tamil 
T. AXL(X)pXXôP3L3 L²þ 
   (Vô) WôiþØ²(ùV)Ó ùTôeùL3ú]ô 
A. ùNÛÜ ÁWL3à  
    UôÃÑ² UR3(U)QúN úY[ (AXL) 
N. Ø² Là ûNL3 ùR−³ ³Y  
   R4àÜà ®¬úN ^UVþ 
   Ø] jVôL3Wô_  
   ®àÕ² úUôØ] Wg´pÛ (AXL) 

 
ÑÚ[pLs AûNkRôPd LiÓ  
AqYWN Ø²Yo GlT¥l ùTôe¡]ôúWô! 

 
UôÃN²u ùNÚd¡û] VPdÏm úYû[«p,  
G¯p úU−P,  
 ÑÚ[pLs AûNkRôPd LiÓ  
 AqYWN Ø²Yo GlT¥l ùTôe¡]ôúWô!  

 

Ø²Y¬u Li NôûPV±kÕ, £Y  
®p−û] Ø±dÏm NUVj§p, 
§VôLWôN]ôp  
úTôt\l ùTtú\ô²u ØLj§²p ÕXeÏm  
 ÑÚ[pLs AûNkRôPd LiÓ  
 AqYWN Ø²Yo GlT¥l ùTôe¡]ôúWô! 

 
AWN Ø²Yo þ ®ÑYôªj§W Ø² 
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôu þ CWôUu. 

 Kannada 

®Ú. @ÄOÚ(Ä)ÄÇÅÛsÚVÚ OÚ¬- 
   (¾ÚáÛ) ÁÛyß½¬(¾æß)lß ®æã\ÜæX«æàÞ  
@. ^æÄßÈÚâ´ ÉßÞÁÚVÚ«Úß  
    ÈÚáÛÂÞ^Úß¬ ÈÚß¥Ú(ÈÚß)y^æÞ ÈæÞ×Ú (@) 
^Ú. ÈÚßß¬ OÚ«Úß ÑæçVÚ }æÆÒ ÌÈÚ  



   ¨Ú«ÚßÈÚâ´«Úß ÉÂ^æÞ ÑÚÈÚß¾Úß- 
   ÈÚßß«Ú }ÛÀVÚÁÛd  
   É«Úß}Úß¬ ÈæàÞÈÚßß«Ú ÁÚjÝgÄßÇ (@) 

 Malayalam 
]. AeI(e)ÃemUK I\nþ 
   (bm) cm×p\n(sb)Sp s]mMvsKt\m  
A. sNephp aocK\p  
    amcoNp\n aZ(a)WtN thf (A) 
N. ap\n I\p sskK sXenkn inh  
   [\php\p hncntN kabþ 
   ap\ XymKcmP  
   hn\pXp\n tamap\ cRvPnÃp (A) 

 Assamese 

Y. %_Eõ(_){_çQöG Eõ×X- 
   (Ì^ç) »çS½Ç×X(åÌ^)OÇô åYçã†ãXç  
%. æ$Jô_Ç¾Ç ]Ý»GXÇ  
    ]ç»Ý$JÇô×X ]V(])Sä$Jô å¾_ (%) 
$Jô. ]Ç×X EõXÇ éaG åTö×_×a ×`¾  
   WýXÇ¾ÇXÇ ×¾×»ä$Jô a]Ì^- 
   ]ÇX ±Ì^çG»çL  
   ×¾XÇTÇö×X å]ç]ÇX »×t{Ç (%) 

 Bengali 

Y. %_Eõ(_){_çQöG Eõ×X- 
   (Ì^ç) Ì[ýçS½Ç×X(åÌ^)OÇô åYçã†ãXç  
%. æ»Jô_Ç[ýÇ ]ÝÌ[ýGXÇ  
    ]çÌ[ýÝ»JÇô×X ]V(])Sä»Jô å[ý_ (%) 
»Jô. ]Ç×X EõXÇ éaG åTö×_×a ×`[ý  
   WýXÇ[ýÇXÇ ×[ý×Ì[ýä»Jô a]Ì^- 



   ]ÇX ±Ì^çGÌ[ýçL  
   ×[ýXÇTÇö×X å]ç]ÇX Ì[ý×t{Ç (%) 

 Gujarati 

~É. +±ÉHí(±É)±±É±ÉÉeôNÉ HíÊ{É- 
   («ÉÉ) −÷Éi©ÉÖÊ{É(«Éè)`Öò ~ÉÉèRÃîNÉè{ÉÉà  
+. SÉè±ÉÖ´ÉÖ ©ÉÒ−÷NÉ{ÉÖ  
    ©ÉÉ−÷ÒSÉÖÊ{É ©Éqö(©É)iÉSÉà ´Éà³ (+) 
SÉ. ©ÉÖÊ{É Hí{ÉÖ »ÉäNÉ lÉèÊ±ÉÊ»É Ê¶É´É  
   yÉ{ÉÖ´ÉÖ{ÉÖ Ê´ÉÊ−÷SÉà »É©É«É- 
   ©ÉÖ{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð  
   Ê´É{ÉÖlÉÖÊ{É ©ÉÉà©ÉÖ{É −÷Î_Wð±±ÉÖ (+) 

 Oriya 

`. @mþL(mþ)mîþmþÐXN L_Þ- 
   (¯ÆÐ) eþÐZëã_Þ(Ò¯Æ)VÊ Ò`ÐÒ=¼Ò_Ð  
@. ÒQmÊþgÊ cÑeþN_Ê  
    cÐeþÑQÊ_Þ c](c)ZÒQ Ògf (@) 
Q. cÊ_Þ L_Ê ÒjßN Ò[mÞþjÞ hÞg  
   ^_ÊgÊ_Ê gÞeÞþÒQ jc¯Æ- 
   cÊ_ [ÔÐNeþÐS  
   gÞ_Ê[Ê_Þ ÒcÐcÊ_ eþ&Þ¼mîãþ (@) 

 Punjabi 

a. AkE(k)kkksUI Eu`- 
   (hs) jsXgxu`(h~)Sx a¨LI~`©  
A. M~kxmx gvjI`x  
    gsjvMxu` g](g)XM~ m~k (A) 
M. gxu` E`x n¤I Y~ukun uom  



   _`xmx`x umujM~ ngh- 
   gx` YisIjsO  
   um`xYxu` g¨gx` juRO°kx (A) 
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